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AHHomayus. PacTylliee KOTHYECTBO IIEPEBOAOB C PYyCCKOTO A3bIKA HA MHOCTpaHHbIE U HA060POT 06YCIOBIMBAET CTAGMIBHBLHA
HHTepec K Ipodeccry repeBog4nKa U IpobieMaM [epeBofoBefeH . B cTaThe paccMarpuBaeTcst peHOMEH IApOHUMUU B COBpe-
MEHHBIX S3bIKAX KaK IIPUYMHA BOSHUKHOBEHUS TPYLHOCTEH PasIMueHUS U yIOTpebIeHHs BHEIIHe CXOXKUX CIOB He TONBKO AN
HOCHTeJIeH A3bIKa, HO U ITPU MEXKYIbTYPHOM B3aUMOJEUCTBUH B yCIOBUM [BYA3bI4MA U TepeBoAa. Llenb cTaThy — MPOaHANTU3UPO-
BaTh [IAPOHUMBI B PyCCKOM, UCIIAHCKOM, GPAHIIY3CKOM U aHIMHUICKOM S3bIKaX M Ha OCHOBE 3TOTO aHAIM3a pas3paboTaTh cepuio
TPEHUPOBOYHBIX YIIPOKHEHUH I/ UCIIONB30BAHUS IIPH MOATOTOBKe GYAYLIMX IEePeBOAYMKOB BO M3be>kaHHe BOBHHUKHOBEHUS
IICeBIO3KBUBAIEHTHOCTU IIPY IOCTEAYIOLIEH IpodeCcCOHANBHON AesTeNbHOCTH. Bomblioe BHUMAHUE MAPOHUMHUS IIOMYYUIA B
paboTax TMHIBUCTOB Ha IIpHMepe HEMELKOTrO 1 aHITIUICKOrO S3bIKOB, TOTA KaK TAPOHUMHUS B UCIIAHCKOM U GPaHIy3CKOM S3bI-
Kax B COIIOCTaB/IEHUHU C PyCCKUM S3bIKOM BCTPEYAETCS B €MHUYHBIX CTAThAX, UTO YBEIMYMUBAET aKTyaJbHOCTh JRHHOTO UCCIEN0Ba-
Hust. JULE FOCTIDKEHUS ey BbUI UCIIONb30BAH DS METOKOB: CPABHUTEIBHO-COMIOCTABUTE IBHbII, METOJ CIIOLIHO#M BbIGOPKH, IEKCH-
KorpaguyecKUil aHaIN3, METOZ, KOPIIYCHOTO AHAIN3a TeKCTa, KBAHTUTATUBHOTO [OACYETa, OIMCAHUe, aHAIN3. BblfenqroTcs BHYTpU-
SI3BbIKOBBIE ¥ MEXXbA3bIKOBbIE TAPOHUMBI. Iloc/efiHME, B CBOO OYepeib, PACCMATPUBAIOTCA KaK YaCTHBIN CIyyail MEXbsA3bIKOBOM IICEB-
Z02KBUBaNeHTHOCTU. Ompefiendercs, 4YTO NapOHUMHUSA He TONbKO ABISETCS CTaTUYHO TMHIBUCTUYECKUM SBIEHUEM, OIIMCHIBAEMBIM C
nosuuuu oneruxu, opdorpadun, Mopponoruy, CTUINCTUKY (KOTOPAsk PasIMyaeT CMe)KHble MOHATHS, Takhe KaK ITapOHOMAasUs,
[ApPOHUMUYECKasl aTTPAKIMA), HO U MMeeT AMHAMHUYeCKHue KOTHUTHBHbIE, PYHKIHUOHAILHO-KOMMYHUKATUBHbIE OCOBEHHOCTH.
HoBBIM BUTKOM U3y4YeHHS TAPOHUMUHU CTAJIO Pa3BUTHE KOPIYCHOM IMHIBUCTUKHY, IPEAOCTABAIOIIEN COMUAHBINA dOMIUPHUIECKU I
MaTepuas K U3YYeHUIO U UCIIONb30BAHUIO B TMHIBOAUAAKTHIECKUX LIeIX. DTUMOIOrHIecKas oBIHOCTh He SBIseTCs 0bs3aTensb-
HBIM KpUTEpHEM OTHECEHHOCTH JIeKCEM K BHYTPHUSI3bIKOBBIM MJIM MEXbSI3bIKOBBIM [IADOHMMAM, IIDY 3TOM pedb He UAET O IIapOHO-
Ma3ax MM MaPOHMMUYECKOM aTTPAKIMM KaK OCO3HAHHOM CJI0BOTBOpYECTBE. MeXXbA3bIKOBBIE IIAPOHMUMBI 33aHUMAIOT B CPEHEM
IOpsiAKa 20% OT OOLIEro YMCIa MeXbI3bIKOBBIX [ICEBLO3KBUBANICHTOB /IS PACCMATPUBAEMBIX SI3BIKOBBIX ITap. Ocobyo poib B U3y-
YeHUU NICEBIOIKBUBATEHTHOCTH U MEXbS3BIKOBBIX IIAPOHIMOB IIPUOOPETAIOT MHHOBALMOHHbIE ACCOLATUBHbIE CIOBAPH, OTPA-
)Kalolnye ICUXOIMHIBUCTUYECKME 3HAYEHU U KOHIIENTHI, XpaHALMecs B CO3HAHUM HocuTene. [loyyeHHble B CTaThe Pe3ynbTa-
ThI MOTYT IIPUMEHSITBCS B JIEKCUKOIPadUIeCKOl IIPAKTHUKE, B IIPEIOAABAHUU IIPAKTUYECKOrO Kypca IepeBOAd, JEKCUKONIOIUH.
PazpaboTaHHble IPUMEPb! YIPAKHEHUH IOCTPOEHSI 10 IPUHIIUIY HAPACTAHUS CIOKHOCTHU, CIEAYIOT OT Pa3TUdeHUs BHYTPUL3bI-
KOBBIX TAPOHKMMOB K MEXXbS3bIKOBBIM [IADOHMUMAM, OT OTAE/IbHBIX IEKCEM K KOHTEKCTaM.
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Abstract. The growing number of translations from Russian into foreign languages and vice versa causes a stable interest in the
profession of a translator and the problems of translation studies. The article deals with the phenomenon of paronymy in modern
languages as a cause of difficulties in distinguishing and using formally similar words not only for native speakers, but also in in-
tercultural interaction in the context of bilingualism and translation. The aim of the article is to analyze paronyms in Russian,
Spanish, French and English and on the basis of the results of the analysis to develop a series of training exercises that could be
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used in the education of future translators to avoid pseudo-equivalence in their professional activity. Paronymy has received much
attention in the works of linguists on the example of German and English languages, while paronymy in Spanish and French in
comparison with Russian is analyzed in very few articles, which increases the relevance of this study. A number of methods are
used to achieve the goal: the comparative method, the method of continuous sampling, lexicographic analysis, the method of cor-
pus text analysis, quantitative calculation, description, and analysis. The study distinguishes intralingual and interlingual paro-
nyms, the latter, in turn, are considered as a special case of interlingual pseudo-equivalence. It is noted that paronymy is not only a
static linguistic phenomenon described from the point of view of phonetics, orthography, morphology, and stylistics (which distin-
guishes such related concepts as paronomasia and paronymic attraction), but also has dynamic cognitive and functional-
communicative specific features. The development of corpus linguistics, which provides solid empirical material to be studied and
used for linguodidactic purposes, has become a new turn in the study of paronymy. Etymological proximity is not a mandatory
criterion for referring lexemes to intralingual or interlingual paronyms, and we are not talking about paronomasia or paronymic
attraction as conscious word creation. Interlingual paronyms take up on average about 20% of the total number of interlingual
pseudo-equivalents for the language pairs under analysis. A special role in the study of pseudo-equivalence and interlingual paro-
nyms is played by innovative associative dictionaries reflecting psycholinguistic meanings and concepts stored in the consciousness
of language speakers. The results obtained in the article can be used in lexicographic practice, and in teaching the practical courses
of translation and lexicology. The developed samples of exercises are organized according to the principle of increasing complexity,
from the distinction of intralingual paronyms to interlingual paronyms, from individual lexemes to contexts.
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linguodidactics; translation studies; training translators; translation; training exercises
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ITpepucnosue BBepeHue

Ha pybexxe XX u XXI BexkoB Habmiojaercs ak- Jlg mOBbIIIEHUs KadecTBa PaboThl MepeBOAYU-
TUBHOE Pa3BUTUE MEXIYHapOJHBIX OTHOLIEHUH Poc- KOB B COBpeMEHHOM MEeHSIOL[eMCs MUPe He0OX0AUMO
CHU C 3allaJHbIMU cTpaHaMu U CIIIA pasHoM HaIlpas- COBEPILIEHCTBOBATh [IPOrPAMMY [OATOTOBKHU OyAyIIIX
JIEHHOCTH: CHa4yajIa MapTHEPCKOM (HayajloM, IO MHe- CIELMATIUCTOB II0 IIePEBOAY, Pa3BUBATh B HUX OJHO-
Huto M. WM. MBawko, crano nognucanue Kemn JIssug- BPEMEHHO COLMOKY/IBTYPHYIO, JIMHIBUCTUYECKYIO U
ckoit Jlexmapanuu 1 deBpans 1992 r. [MBamko 2019: IIepeBOAYECKYI0 KOMIIETEHIIMU: YIIyOpITh TUHIBOCT-
239]), a 3aTeM HaIpsS>KEHHOM (HayaJoM, IO MHEHUIO paHOBeJYeCKUE U JIMHIBOKYILTYPONOTAYECKME 3Ha-
M. W. MBaIuko, cTalo OpUHATHE 12 JeKabps 2012 T. HUS, IpeAyNnpeXAaTb BOSHUKHOBEHHE MEXbA3bIKO-
Axta MarHutckoro [Tam xe: 244]). B oboux ciygasx BOM MHTepdepeHIUHU U IICEBLOIKBUBAIEHTHOCTH KaK
YBENIMYUBAETCS KOIMYECTBO MEAMATEKCTOB B I€IOM ee JaCTHOTO C/Iy4Yas Ha BCeX YPOBHIX — OT GOHEMHOro
(cratbu B CMU, uHTepBblo, IyOIMYHBIE BBICTYIUIE- Jo nparmaruyeckoro. Cpeaiu NpUYUH BOSHUKHOBEHUS
HUS, KOMMEHTapUU B COLMAIBHBIX CETIX U T. I1.), pas- [ICEBJ0O3KBUBAJIEHTHOCTA MO>XHO Ha3BaTb HeCOBep-
JIUYHBIX OQUIMANBHBIX IIOCTAHOBIEHUIH, XyZOdXKe- LIEHCTBO CYIIECTBYIOIIMX II€PEBOSHBIX CIOBapeH,
CTBEHHOM JIUTEPaTyphl, OTparkalolllell COBPeMEHHBIe HEIOJIHOTY PacKpbITHS 3HAUY€HUM CJIOB B TOJKOBBIX
po6eMbl, HACTPOEHHUS U [IepeXXUBAHUS, YTO IPUBO- C/I0BApSX, OTCYTCTBME B HUX IICUXONMHIBUCTAYECKUX
INT K HeOOXOAMMOCTH UX IIepeBOAa /IS NHOS3BIYHOM 3HAUEHMM, XPaHALIMXCS B CO3HAHUU HOCUTENEH,
aygutopuu. Ilo JaHHBIM OTpaclIeBOro JoOKIaja aTakXe SBI€HMS OMOHMMMHM M IIapOHUMHUU KaK
«KHmxHbIMA ppIHOK Poccum», ¢ 2019 MO 2022 IT. yBe- BHYTDU OTAEJBHOTO A3bIKa, TAK U MEXY ABYMS S3bl-
JIMYUIOCh Ha 9,3% KOMMYECTBO NepeBe/leHHOM Ha pyc- KaMM Y T.II. BceM BbllleNepeYnCIEHHBIM MOXHO
CKUM 43BIK JUTepaTyphl [KHMO>KHBIM phIHOK Poccuu OOBACHUTD aKTyalbHOCTh IIPOBOAUMOIO HCCIEZ0Ba-
2003: 9], ¥ B 2022 I'. IE€PEBOJHBIE U3JAHUL B KOIHYE- HHUS, LIe/IbI0 KOTOPOTO SIBJISIOTCS BBIIBIEHHE MEXXb-
CTBe 19 724 Ha3BaHUS 3aHIN 21,4% OT ob1uero yucia A3BIKOBBIX NAPOHMMOB KaK Pa3sHOBUAHOCTU IICEBJO-
[Tam >xe: 14]. YBennuuBaeTCcsS TaK)XXe U KOJUYECTBO SKBUBAJIEHTOB, UX OIMCaHMUE C IOCIEAYIOLEer pa3pa-
U3JJaHUM, TIepEBEJEHHBIX C PYCCKOTO A3bIKa Ha MHO- OOTKOM cepyy yIpa>KHeHUH [Js BKIIOYEHUS B y4eb-
CTpaHHblE B paMKaX pa3IMYHBIX IIPOEKTOB IO IIPO- Hble IT0COOHS ¥ MPAKTUKYMBI II0 IIPAKTUYECKOMY Kyp-
JBVDKEHHUIO OTEYECTBEHHOU JIUTEpaTyphl U PYCCKOrO Cy TepeBOAa I SA3BIKOBBIX cIleluanbHocTed. Ilo-
A3bIKa 32 pyOe>koM': B 2022 T. OBUIO H3ZAHO 2 769 crepuuil GakT 0OYCIOBIMBAET MPAKTUYECKYIO LieH-
Ha3BaHU B [lepeBOZie C PYCCKOTO A3bIKA OOIUM TH- HOCTb JAHHOM CTaTbHU.

pa>XOM 3,4 MJIH 3K3., B TO Bp€Ms KaK B 2021T. 65110

BBINYIIEHO 2 010 HaMMEHOBAaHMH OOIUM THUPAXKOM Merogonorus
2,6 MJIH 9K3. [TaM >xe: 10]. BMecTe co BceM 3TUM Tpe- JIng MOCTUOXKEHUS ITOCTABIEHHOM B CTaThe I[eNu
OyeTcs IepecMOTp CTEIeHH OTBETCTBEHHOCTU Iepe- OBUIM KCIIONB30BAHB! B KaueCTBE OCHOBHBIX CIEAYIO-
BOZYMKA 32 MPOAYKT CBOeH mpodeccuoHanbHON Aes- II11e€ METOJbl: CPABHUMMEALHO-CONOCMABUMEALHDLY, MeMOd
Te/IbHOCTU, BAXXHOCTU TOYHOU U IIPAaBUIBHOM Iepesia- CHAOULHOTL 6bI60PKY, AEKCUKOZPAPUHUECKUTL AHANU3, KOAUYe-
YU CMBICJIOB M COXPAaHEHHS HEUTPAJIUTETA I1€PEBOA- CmeenH020 nodcuema. MeTOLOM CILIOLIHOM BRIOOPKY U3
yyKa. PYCCKUX, AHIIUACKUX, PPaHLY3CKUX U HUCIAHCKUX
TOJIKOBBIX CJIOBap€d B COIIOCTAaBUTENBHOM aCIIEKTe
'CM. TOIpo6HEe KOMIUIEKCHYIO TOCYAAPCTBEHHYIO MPOTPAMMY 6510 0TOOPAHO: 1 721 IICEBA0IKBUBATEHTHAS MTapa AJIs
Poccuiickoit Penepanuu «I[Iogmep>kka U IPOABIDKEHUE PYCCKOTO pyccKoro u d)paHuy:%CKOFO SI3BIKOB, 1 515 IICEBAOIKBU-

A3bIKa 32 py6e>KOM», BJIEHTHBIX IIap AJId PyCCKOro U AHTJIMNCKOTO S3bIKOB
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U 1475 ICEBAOIKBUBVIEHTHBIX Iap AN PYCCKOrO U
UCIIAHCKOTO g3bIKOB. CTeneHpb UX IICEBIOSKBUBAIEHT-
HOCcTU (abCOMIOTHAA, YaCTMYHAS, KOHTEKCTyalbHas)
YCTaHABIMBAJIACH [IPU CONOCMABACHUY 0OBEMOB 3Hade-
HAW KaXXJOU U3 BXOJAIIUX B IICEBIOIKBUBAIEHTHYIO
[apy JieKCeM IO JIEKCUKOrpaduuecKUM HCTOYHHKAM.
Ha ocHoBe onpeziesieHUs TapOHUMOB (CM. Jlasiee) Cpefn
OTOGPAHHBIX Hap ObUIN BblENEHbl BHYTPUI3BIKOBbIE U
ME>XXbS3bIKOBbIE ITAPOHUMBI, NPOAHANUIUPOSAHDL, ONUCA-
Hpl U JIETJIA B OCHOBY CEpUH TPEHUPOBOYHBIX yIIparkHe-
HU JJIs BKIIOYEHUS B IIPAKTUKYMBI U y4eOHBIe 110CO-
61 10 HOAroToBKe OyAyIIMX IepeBOAYMKOB. McTou-
HUKOM KOHTEKCTOB ZJISI HEKOTOPBIX YIIPOKHEHU I10-
CITY>KWIU KOpIyca, II03TOMY MOXXHO TOBOPUTH 00 Hc-
I0JIb30BAHUY MeMm0dd KOPNYCHO20 AHAAU3A TEKCMO8.

OcHOBHag YacTh

[Ipobrema [TapOHUMUU KaK S3bIKOBOL'O SBIEHUS
JaJleKo He HOBa, HO He yTpauMBaeT CBOIO aKTyaJlb-
HOCTb II0 HacToglllee BpeMs. MccienoBaTenu Lo cux
IIOp He UMEIOT efJUHOr0 MHEHUS II0 BOIIPOCY CYII[HO-
CTU MAPOHHUMMUHU, TAK)XKe He CYILeCTBYeT eANHOro oIpe-
JeneHud JaHHOrO sABAeHMd. Pas3nmuuud IoAaxoJoB K
OIIpefie/IeHUI0 IIOHATHS «[TaPOHUMUSI» B COBpEeMEHHON
JIMHIBUCTHUKE HAINPSIMYIO CBI3aHBI C PAaKypCOM H3yde-
HUS SI3BIKOBBIX SBJICHUM, a TaK)XKe pasfesioM S3bIKO-
3HaHUS, B KOTOPOM 3TO UCCIefOBaHME TPOBOAUTCS.

Kak ormeuaer II. CropitoxaHH, Oonee paHHue
paboTHl IO BONIpOCAM MAPOHUMHM HOCHIM CKOpee
TeopeTHUYeCcKUl xapakrep 6e3 COMMAHON sMmupHye-
CKO¥ 6a3bl UCCIEZOBAHUS, YTO OTPAXKANIOCH HA OIpe-
ZeJleHUU U BhIeNeHU Y IPAHUL] JAaHHOTO peHOMEHA Ha
OCHOBe (QOHETUKO-Tpaduieckoro, MopPosorniecko-
ro, CUHTAaKCUYECKOro U CTHIHMCTHUYECKOrO acIeKTOB!
[Storjohann 2021: 363]. OzgHako 1o cux 1op Habrwoxa-
€TCsI HeJOCTaTOYHAas H3YYEeHHOCTb MapOHUMUU Ha
OCHOBE KOHLENTyaJbHOr0 ¥ QYyHKLHUOHAIBHOIO ac-
nekToB” [Tam >xe: 364]. IHTepec K JaHHOU TeMe BHOBb
HayaJ pacTH B [IOCIEeHUE TOAbl B CBSI3U C pa3BUTHEM
KOpIIyCHOM JMHIBUCTUKHU, NPELOCTABASIOLICH LeH-
Hble IpUMepH! crenuduYecKux KOHTEKCTOB, Pealu-
3aLMY KOMMYHUKATHUBHBIX GYHKIUHN, KyJIBTYPHO 00y-
CIIOBJIEHHBIX UHTEPIIpeTalluil U B Pa3JIUYHBIX AUCKYP-
cax. O4eBUAHBIM, II0 MHEHHIO aBTOpa, CTAHOBUTCS
$aKT, YTO MapOHUMUSA — He IIPOCTO JIUHIBUCTUYECKOE
SIBJIEHME, a BhIpOKEeHHEe JUHAMUUYECKON KOHLENTyasb-
HOM CBA3U C KOTHUTHUBHBIM IIOATEKCTOM, IIPOSIBIISIO-
Leecs Ha IMHTBUCTUYECKOM ypoBHE? [TaM sxe: 364].

g Havana Bce ke oOpaTHMCS K pasIUYHbIM

'«.based on strict formal criteria, primarily word formation and
syntax” ... “was not based on large amounts of empirical evidence of
language use and consisted of the following main categories: pho-
netic-orthographic aspects, morphological aspects, syntactic as-
pects and stylistic aspects” [Storjohann 2021: 363].

*“Since then, the phenomenon of paronymy has not attracted much
attention, either from a corpus linguistic or from a cognitive lin-
guistic perspective. Until today, this rather complex phenomenon is
still widely under-researched and we still lack a definition of the
phenomenon from a usage-based perspective incorporating cogni-
tive aspects” [Storjohann 2021: 364].

*“Paronymy is not a lexical relation but a dynamic conceptual rela-
tion with cognitive implications which are visible on a linguistic
level” [Storjohann 2021: 364].
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KJIAaCCUYECKUM TPAKTOBKAM IIOHATUS «IIapOHUMHUSI»,
paccMaTpUBAIOIIMM JaHHOE SIBIE€HUE C TeopeThde-
CKOM M IpaKTUYeCcKoM Todyek 3peHus. B «Cioape
JIMHTBACTHUYECKUX TepMUHOB» O. C. AXMaHOBOM I1apo-
HUMBI OIIPEIENAI0TCS Kak «C/I0BA, KOTOPbIe BCIEACTBUE
CXOZCTBA B 3ByYaHUU U YaCTUYHOTO COBMAZEHUSI MOP-
$emHoOro cocraBa Moryt 160 omrbouHo, 1160 KaIam-
OypHO HCIIONB30BATHCA B pedur» [AXMaHOBa 2004: 313],
4eM IIOJAYEpKUBAETCS IIparMaTUYeCKUM IOTeHIMa
camoro sBieHus. OZHAKO IpPU IOZOGHOM IIMPOKOM
MIOHMMaHUU NapOHUMOB BO3HUKAET PUCK CMEILIEHUS
MApOHMMOB KaK SI3BIKOBBIX €JMHUI] U MApOHOMa3OB
(TapoHOMAaCOB) KaK CTUIMCTUYECKOrO SIBIeHUS.

B sunuknonesuu «Pycckum s3bIK» MOA peAaKLU-
e 10. H. KapaysnoBa cioBapHas CTaThs O IapPOHUMUU
BKJIIOYaeT B ceOs MHOTOACIIEKTHBIA aHAJIM3 CaMOro
ABJI€HUS, OTIUPAIOIIUICS Ha CI0OBapU TapOHKUMOB IO,
asropctsoM H. II. Konecnukosa, O. B. BuinHakoBo#,
IO. A. BenbuukoBa u M. C. IlanromeBoii. B yacTHO-
CTU, B CTaThe OTMEYAETCS HECKOIBKO BaXKHBIX aACIeEK-
TOB SIBJIEHUS: IPUHAAJIE>KHOCTb K OLHOU YacTU PeyH,
CXOLCTBO 3BYYaHUS (BBUAY HAIMYUS OOLIETO KOPHS
WM OCHOBBI) IIPM Pa3HOCTU 3HAYEHUS, COOTHECEH-
HOCTb IaPOHUMUYECKUX CIOB B CMBICIOBOM, JIOTHYe-
CKOM M CeMaHTHYeCcKOM IUIaHax [Pycckuil s3bIK...
11997: 326]. Bce aTu uepThl 06ycnoBUnu npobnemy ux
cMmelleHuss B peud. OTMETUM TakK)Ke, HECMOTps Ha
Hamyyue KIaccu$UKALUI [TAPOHUMOB IO CIOBOOOpa-
30BaTEJIbHOM M CEMAHTHUYECKOM CTPYKType, & TaKXe
MOMBITKY OIpPENeNUTh MECTO IapOHUMOB B CHUCTEME
A3bIKa, OTINYUB UX OT OMOHMMOB, YACTUYHBIX CHHO-
HUMOB, B 1IeJIOM IIapOHUMMUS PacCMaTpPHBAETCS aBTO-
paMU Kak IIPEeUMYIeCTBEHHO peueBoe SBIeHMe: «B ac-
IIEKTax IPaBUIBHOCTU PEYM», «B ACIIEKTaxX JIEKCHYe-
CKO¥ nHTepdepeHLUU», «B ACIEKTE COINOCTABUTEND-
HOM JIEKCUKOJIOTUM» U Ap. [Tam xe: 327], IIOCKOJIBKY
CMelIeHHe CXOAHBIX 110 3BYYaHUIO, HO Pa3NMYHbIX 110
COZIEP>KaHUIO CJIOB AKTyaJlbHO MMEHHO I CIIOHTaH-
HOM peuM, JUIIEHHON IOATOTOBKM U TIIATENBHOTO
061yMBIBaHNA. B KOHTEKCTE PEYeBOro UCIIONB30BAHMSL
aBTOpHl CTaTbU OTMEYAlOT HeIpeJHaMepeHHOe U
IpefHaMEpPEHHOE CMeIleHUe IIapOHMUMOB: IIepBoe
CBSI3aHO C peYeBbIMU OIIKMOGKAMU, BTOPOE — CO CTHIM-
CTUYECKUM IpUEMOM IapOHOMAa3HU, NpeAIosarao-
LIMM «yCHJIEHHE BbIPAa3UTENBbHOCTU, AEeUCTBEHHOCTHU
TeKcTa, peun» [Tam xe].

VIHTepecHBIM, IO HallleMy MHEHHUIO, SBJISETCS
HOAXOZ 3apyDeXKHBIX AaBTOPOB K OIIpeLeIeHUI0 I1apo-
HUMUU. JI719 aHaNIU3a BO3bMEM JiBa CJIOBaps JMHIBU-
CTHYeCKHUX TepMHHOB: «A Dictionary of Linguistics
and Phonetics» JI. Kpucrana u «Routledge Dictionary
of Language and Linguistics» X. Byccmanna. O6a aB-
TOpa PacCMaTpPUBAIOT IMAPOHUMUIO KaK MEXbI3bIKO-
BOE U UCTOpUYecKoe IBJIeHUE, IPU 3TOM UX IIOHUMa-
HUe CaMOro TepMUHA HECKOJIBbKO OTINYAETCA.

J. Kpucran oTmMeyaeT UCTOPUYECKUM U MEXb-
A3bIKOBOM XapaKTep NPUYMH CMEULIEHHUS, Cy>Kasd Ia-
POHUMUIO [0 3THMOJIOTMYECKON AyOIEeTHOCTH WU
omoHumuu [Crystal 2008: 351]*. X. ByccMaHH cuuTaer

*“A term sometimes used in semantic analysis to refer to the rela-
tionship between words derived from the same root. It is especially
applied to a word formed from a word in another language with only



MapOHMMAaMM MCTOPUYECKU CBS3aHHBIE BapHUAHTHI
OZIHOTO U TOTO >Ke CJIOBA B pa3HBIX A3blkaxX [Bussmann
1996: 862]'. P. M. Menn u II. CToplioOXaHH OTMEYaloT
HUIEHTUYHOCTb KOpPHEHN y MapOHHMOB IIpU PasIUduU
nocrosHHbIX cyddukcos [Mell, Storjohann 2017: 344].
B 1e710M MOKHO OTMETUTH KaK pa3obIieHHOCTh B [10-
HUMaHUU [apOHUMHUU 3apyOeXHBIMU aBTOpaMU
(ompezneneHue B Y3KOM U IIMPOKOM IIJIaHe), TaK U He-
c$POPMUPOBAHHOCTH TEPMUHONOTUY (paronyms, beside-
words, soundalikes, confusables, confusable words v zp.).

Ha nam B3risag, mpu BbIENI€HUU BHYTPUS3BIKO-
BbIX [TAPOHMMOB, IIOMHUMO 3BYKOBOI'O 0Z00us, mpu-
HaJITIe>XHOCTU K OZHOM YaCTH pPeud U OJHOMY CeMaHTH-
4eCcKOMy ITIOJIIO IIpU pa3HbIX 3HAUYEHUSX, AeMCTBUTEIb-
HO [IPAaBOMEPHO YYMUTHIBATh U STUMOIOTUYECKUH Pak-
TOp, KOTOPbIil ONpeAenseT Hatuuue obiei MoppeMbl.
IIpy pa3HOM HPOUCXOXXAEHUH, a 3HAUUT U Pa3HBIX
KOPHSX, peyb CKopee HUZAET O IIApOHOMa3axX, XapaKTep-
HBIX IS OIpeJieleHHOM pedeBOM CHUTyallud U CO3Ha-
TEJIHO CO3JAHHBIX ABTOPOM «IJs SPKOH, OPOCKOM,
ZeUCTByIOIIeN Ha Hallle BOOOpa)keHHe U JIEKO 3aIo-
MUHaIOIIeNCs cburypm» [BBemeHckas 2010: 12], B OTJIU-
Yyye OT OKKa3MOHAJIBHOTO, HECO3HATENBHOTO U OIIM-
6OYHOTO CMeIlIEHUS TTAPOHUMOB [[IxyHuHa 2023: 76].

OpHako MHOrMe OTeyeCTBeHHble JIMHIBUCTHI
[BmaceHko 2022: 26; MoTuHa 2020: 76; KoHeBa 2016:
39; Asgerova 2024: 440], B OT/IIMYME OT 3apyOEXKHBIX,
IPUBOZALT B IIPUMEp HEOCIIOPUMbIE CIy4au HeIpes-
HaMEpPEeHHOI'0 CMEIIEeHUS B peYr U HEOZHOKOPEHHBIX
CJIOB, KOTOpBIE He MMEIOT 3TUMOIOINYECKOM 00IIHO-
CTU U KOTOpbIe SBHO Hesb3s OTHECTU K CTUIUCTUYE-
CKOMY IIpHeMy IIapOHOMa3uHU, YeM pacIIUpSIOT Ipa-
HULBl [apoHumuu. Hampumep: pyc. dexaapayus-
dexopayus, axayus-axyus, avea. dust-trust, dp. incident-
accident u gp. Bonee Toro, JI. B. IkyHuHa npepiaraer
OTHOCHTh K IapOHHMMaM, IIOMHMO ITOTEHIHAJIbHBIX
OJJHOKOPEHHBIX CJIOB, JUAIEeKTU3MOB, IIPOCTOpeyuii, U
«IICEBAOCIOBa» (OIINOKY MHOCTPAHLEB), «TIOCKOIBKY B
HUX MPOSBISETCA CyTh MMapOHUMA: OMHOOYHOE YIIO-
TpebneHue B peun» [kyHuHa 2023: 80].

Cpezu 0TOOPaHHbBIX HAMU JIE€KCEM TaKKe CIydan
OBUIM MAJIOYMCIEHHBI U COCTABUIIU NULIb OPSAKA 14%
OT 00111ero Yucia Jis pyCCKOS3bIYHBIX JEKCEM COIO-
CTaBJAsSeMbIX IIap, HaIlpuMep: MacHam (Yepe3 HeM. U3
Cp. 71aT.) — mazHum (rped.), kanumaa (HeM. 4yepes UT. U3
n1aT) — kanuman (MOJNbCK. 4Yepes UTal. U3 JaT.); 17% 414

a slight change: French pont and Latin pons are paronyms, and the

relationship between them is one of paronymy” [Crystall 2008: 351].
*“Phonic similarity between two expressions from different lan-
guages, e.g. Eng. Summer and Ger. Sommer” [Bussmann 1996: 862].
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panuysckux nexcem: bandelette (crapoHem. binda) -
banderole (utan. banderuola); 8% mnd UCIAHCKUX K-
ceM: pero (11at. pirum), pero (nat. per hoc) — perro (oHO-
Matories OT perr perr); 19% I aHIIUHCKUX JIEKCEM:
accept (crapodp. accepter us nat. acceptare) — except (cra-
podp. excepter us nar. exceptus).

SIBmeHMe MeXBI3bIKOBOM ITapOHMMUU MMeeT
CBOU OTJIMYUTEJIbHBIE YePTHl U YaCTO pacCMaTpUBaeT-
€1 B KOHTEKCTE MEeXDbI3BIKOBOM MHTepPepeHunu U
aHAJIM3UpPYyeTCd B [BYX HAIIPaBICHUIX: BO-NIEPBBIX, B
JVHIBOAUAAKTUKE, 7€ UCCIeZ0oBaHUS GOKYCUPYIOTCS
Ha BBIIBIEHUM MEXBA3BIKOBBIX IMPUUYUH CMEIIEeHUS
POZHOTO U M3y4aeMOro MHOCTPaHHBIX A3BbIKOB [SKy-
HMHa 2023; MapThIHOB 2022]; BO-BTOPBIX, B TEOPUU U
[paKTUKe [epeBOja, e OMMOOYHOe OTOXKAECTBIIE-
HUE ABYX CXOXXUX CJIOB MOXET NPUBECTU K IePeBOJ-
yeckuM omubkxam [BraceHko 2022; [IasnoBa, Brikos-
ckag 2020]. Takue c0Ba YaCTO Ha3bIBAIOT «JIOXKHBIMU
JIpy3bsIMU IepeBOAYMKa», HO JaHHBIA TepMHUH He
IIOJIHOCTBIO OTP)KAET MHOIOACIEKTHOCTb pacCcMart-
PHUBAEMOrO SBJIE€HUS, [I03TOMY Mbl IIPUAEPIKUBAEMCS
B CBOMX PaboTax HOMUHAIIUU «MEXDbI3BIKOBbIE TICEB-
JO9KBUBAIEHTBI».

CTOUT OTMETUTh, YTO B HallleM IOHHMMAaHUU
MEXXBA3bIKOBasA IICEBJO3KBUBAIEHTHOCTb HBJILETCA
YACTHBIM CIIy4aeM MeXXbS3bIKOBOU UHTepdepeHINY U
BKJIIOYaeT B ceOs MeXXBbS3bIKOBble MapOHHUMbI, OMO-
HUMbI, 3TUMOJIOrMYecKre 1y6ierst ¥ T. 1. [l II0IHO-
ro MOHMMAaHHUS IPaBOMEPHO pa3rpaHUYUBATH BHYT-
PHUS3BIKOBYI0O U MEXBbSA3BIKOBYI0 IapoHUMHUIO. IIceB-
JO9KBUBAJIEHTHOCTb MO>KET BO3HUKATD JHIIb Ha CTHI-
Ke JBYX f3bIKOB, a 3HAYUT, BKIIOYaeT B cebs JIUIIb
ME>XBbI3bIKOBblE NApOHUMBI. OfHAKO BHYTPHUI3BIKO-
Bble MTAPOHMMBI 4aCTO BXOJAT B IICEBJOIKBUBAJIEHT-
HyI0 Tapy CO CTOPOHBI OAHOIO U3 COIOCTAaBISIEMBIX
S3BIKOB, IIPEJCTABIAA CI0XKHOCTU AN MOHMMAaHUS U
nepesofa. Hampumep: BHYTPUA3bIKOBblE IAPOHUMEI
PYCCKOTO s3bIKA KaeaAep U Kaedivep OOpasylOT He-
CKOJIBKO IICEBJO3KBUBAJIEHTHBIX Iap B DPYCCKOM U
PpaHIy3CKOM S3BIKAX KAK Pas [10 IPUYMHE BHEIIHETO
CXOZCTBA MEXZAY cOOO0M U BHEIIHEr0 CXOACTBA ¢ dppaH-
Ly3CKOi1 exceMoU cavalier mpy pasnuyusax B 3Haye-
HUM KaK MeXZAy coboill, Tak U IpU CONMOCTaBIeHUU
KaXXJI0OM PYCCKOM JIeKCeMbl TapOHUMMUYECKOH Iaphl C
PpaHLy3CKOU JeKceMoil: 1) kasarep-cavalier, 2) kaea-
Avep-cavalier. CTOUT OTMETHUTD, YTO JAHHbINA [IpUMED
YCILOXKHSAETCS. HaIUYMEM OMOHUMOB y PpaHIy3CKOro
KOMIIOHEHTA IICeBJOIKBUBAIEHTHON mapsl: cavalier

(cyiu.) — cavalier (mpun.):

Tabauna 1

cavalier n. m.

KaBaJIep ¢yuy., M. p.

1

2

1. Personne a cheval.
au figuré, agir isolément.

réception, un bal.

3. Militaire servant dans la cavalerie.

4. a. Piéce du jeu d'échecs.

b. Carte du tarot, entre la dame et le valet.
5. Clou a deux pointes, recourbé en U.

Faire cavalier seul : distancer ses concurrents, dans une course ;

2. Personne avec laquelle on forme un couple, dans une
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1. My>XunHa, 3aHUMAIOLINE, pas3BleKaIIUN AaMy B obiie-
cTBe (mpeuM. B Gyp>KyasHO-IBOPSHCKOM cpesie). Boino Becero,
XOTS KaBaJepoB He xBaTano. OH ObUI KpacuB co6010, XOPOLIO
CJIO>KEH W CYMTAJICH e/[Ba JIM He JIyYLIMM KaBajepoM Ha Beye-
PHHKax cpefHel pyku. TypreHes.

2. My>kurHa, TAHIYIOLIU B Iape ¢ JaMoil. BeiOpaTh kaBanepa
JJig Masypku. TaH1eBaTh 32 KaBajepa.

3. ITok0HHUK, M0OOBHUK (IpocToped.). ONATh y Hee HOBBIH
KaBaJiep 3aBeJIcs.




PHILOLOGICAL CLASS. Vol. 30. No. 4

OkoHYaHUEe TabAULBI 1

2

SYNONYME : crampillon.

6. Piece adaptable servant au repérage de fiches ou de
dossiers.

7. FORTIFICATION Ouvrage surélevé, a lintérieur d'un
bastion, accroissant la puissance de feu [Le Robert]

4. JIuLo, ABISIOLLEECT WIEHOM KaKOro-H. OpAeHa U obragaio-
1jee KakMM-H. OTJIMYUTENbHBIM 3HAaKOM 3TOrO OpZeHa (Zope-
ponwool. u 3arp.). KaBanep opmena AnekcaHzpa Hesckoro
[TonkoBbIM CIOBAPh PYCCKOTO A3bIKa 2001: 676]

Hcmunnwiii nepeeod: 6cadnux; Hae30HUK; KOHHUK; KABANEPUCT,; MAH-
KUCI; KAGAAED (8 PA3H. 3HAM. ); 3A)CUM; CeOA0; nepembiuka; U-06pasHas
0emarw; KOHb (WAXM. ), 3aCUM ¢ YKol (HA KAMANONCHOT KApmouKe),
K064, Kagaivep (HAChIND), P0080Tl OPOHEMAHKOBBIX B0UCK

HcmunHwiii nepeeod: galant, soupirant, chevalier, cavalier

cavalier adj.

KaBIbEP CYiY., M. P.

1. Désinvolte jusqu'a la grossiereté ; sans géne.
2. Allée, piste cavaliere : allée, piste aménagée pour les
promenades 3 cheval [Le Robert]

1) MasIbI# 6aCTHOH BHYTPH [JIABHOTO.
2) BBICOKas HAaChIIb BROJb IOJNOTHA JKeJe3HOU goporu [anb
1964: 2086].

Hcmunnwiii nepeeod: pasesasublil; becyepeMOHHbLL; dep3kuli; 2pybo-
8AMbLIL; BOALHDLIL; MOAOOCYKULL; AUXOL, NpedHA3HAUEHHVLI 0AS 8Cal-
HUK08; KOCOY20AbHbLll; AKCOHOMEMPUUECKUTL; C 8bICOKOI MOUKU 3pe-

HUsl; ¢ nmuubezo norema (0 nepcnexmuse, 8ude, NPoeKyuL)

Hcmunnwiii nepegod: dépot des terres, terre en dépot, digue latérale,
cavalier, dépot de terrassement, levée de terre, butte

Taxum 06pasoM, MO>KHO TOBOPUTH O 4 IICEBLOIK-
BHBAJICHTHBIX I1apaX ¢ pa3HOM CTeIeHbIO IICeBRO3KBHU-
BaJIEHTHOCTH (aOCOIOTHON , 4aCTUYHON): cavaliern. m. —
Kaeanep cyu., M. p., cavalier n. m. — kagavep cyw., m. p.,
cavalier adj. — xagarep cyuy., m. p., cavalier adj. — kagarv-
ep cyuy., M.p. VIMEeHHO BHyTPUA3BIKOBasS INapOHUMHUS
IpuBesa K CTO/Nb Pa3BUTOM MEXbA3BIKOBOM MapOHU-
MUU, YTO IIPEACTABIAET JOIONHUTEIbHbIE TPYAHOCTH
M3yYaIOUMM MHOCTPAHHbBIH S3bIK, IOMUMO Pa3BUTON
MHOTO3HAUHOCTH.

Cpezu OTOOpaHHBIX I1CEBZOSKBHUBAIEHTHBIX II1ap
paccMaTpHBaeMbIX S3bIKOB BHYTPUSI3BIKOBBIE IIapoO-
HUMBI COCTaBWIU: 21% OT PYCCKOS3BIYHBIX JIEKCEM
(HammpuMmep,  AHAAOZUUHDLU-AHANO2UUECKUTI-AHANO206DLI,
ANOAO2EMUKA-ANOA02US, KOMNAEKC-KOMPAEKYUS, KPeamus-
Kkpeamypa), 20% OT GppaHIy3CKUX JIeKCceM (Hampumep,
assemblage-assemblée, compagnon-compagnie, carbonado-
carbonate), 25% OT UCIIAHCKUX JIeKCEM (HAIpUMeD,
apetecible-apetitoso,  competencia-competicion,  especie-
especia) 1 20% OT QHIMMMCKUX JieKceM (Halpumep,
audience-auditorium-auditory, economic-economical), Bxo-
AKX B mapy. Takoe 3HAYXUTENbHOE IIPOLIEHTHOE CO-
Ziep>KaHUe BHYTPUS3bIKOBBIX TAPOHUMOB CpeJY IICEB-
JIO9KBUBAJIEHTHBIX IIap JJOKa3bIBaeT, UTO BHYTPUS3bI-
KOBasg IapOHUMHS ABISeTCS OAHOM M3 IPUYMH BO3-
HUKHOBEHMUS IICEBAOSKBUBAJIEHTHOCTU: IIyTaHUIA
BHYTPU OZHOTO S3bIKA II€PEHOCUTCS aBTOMATHYECKU
Ha IpYTro¥ S3bIK U IPUBOAUT K OLINOKAM [IepeBOza.

OnHOHU U3 0COBEHHOCTEN MEe>XbI3bIKOBOM apo-
HUMHUU KaK YacCTHOTO C/Iy4yas IICeBJO3KBUBAJIEHTHO-
CTU SBISETCS pa3Hasg yacTepeyHas IPUHAIEIKHOCTD
[TApOHUMOB BBUJIy HEUETKOr'O PasjIUyYeHUs BHEIIHUX
IIPU3HAKOB OTHECEHHOCTH K OIIpefleIeHHON YacTH
peYr MHOCTPaHHBIX JIEKCEM YYaIlMMUCS HadyaJIbHOTO U
cpexpHero yposuei. Hanpumep: ¢p. controleur (cym.) —
contrdler (rn.), analogique (mpun.) — analogue (cy.,
IIpUIL.); aHIJ. accept (T1.) — except (Haped.), stationary
(mpun.) — stationery (cyimi.); UCI. pero (CO03) — perro
(cywmw.), bendito (mpui., mexz., cyuy.) — bandido (cyw.).
[Toxo6HOe HepasnuYeHre MOYKET [IPOUCXOAUTD U [IPU
IepeBofie, YTO NIPUBOAUT K OOPABOBAHUIO IICEBLODK-
BUBJIEHTHOM mapbl: p. contrdler (rn.) — xoHmpoaep,
aHr. stationery (Cyll.) — cmayuoHaphvii, ucm. bendito
(npun.) — 6andum. TIpUIMHON ONUCAHHOrO PeHOMEHA,
[IOMUMO 1260l IOATOTOBKU WJIM HAYMTAHHOCTH,
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MOXXET SBUTbCA B pAZe CIy4yaeB U pa3BUTasd IpaMad
TpaHCIO3ULUs (KOHBepcus) BO QpaHIy3CKOM, aH-
[JINMICKOM, UCIIAaHCKOM f3blkaX. HekoTopsle nozo6-
Hble CIyYau MONYYMIM Ha3BaHHE MODPQOTOrHuecKon
IICEBZ03KBUBAIEHTHOCTH.

ITo muenuto C. B. BraceHko, mapoHUMHUS IIPU-
Cyllla «He TONbKO ODIIleNUTepaTypHOMY S3bIKy, HO U
S3BIKY AJIS CIIELAJIBHBIX Liee» [BiaceHko 2017: 122],
HaIlpUMep IOPUANYECKOMY, ¥ OTMedaeTcsl Hepaspabo-
TaHHOCTb TaKOM OTPACIM TEPMMUHOBEJEHHUS, KaK OT-
pacieBast MApOHUMUS, YTO «OCIOXKHSIET paboTy mpe-
[ojilaBaTeleld Hed3bIKOBBIX BY30B .. IOPUILUYECKOTrO,
SKOHOMMYECKOr0, JUIIJIOMAaTUYECKOrO Y MHBIX IIPO-
$uteit u HanpaeneHu» [BraceHko 2017: 123]. Pa3Bu-
Bas MBICJIb aBTOPA, £06aBUM, 4TO rpobremMa aKTyaib-
Has ¥ A7Is IPerofiaBaHus B I3bIKOBBIX By3ax, 0COOeH-
HO JIs HallpaBjIeHUs IOATOTOBKU «IIEPEBOJ U Ilepe-
BOJIOBEJIEHME», KOTOpOE IIOpa3yMeBaeT 3HaHHUE CIIe-
LAJIU3MPOBAHHON JIEKCUKHU (M PasjIvyeHUe [TapoHU-
MOB) OZTHOBPEMEHHO B JIBYX A3bIKaX: BHYTPUA3bIKOBbIX
[IaPOHMMOB B DOJZHOM S3BbIKE U MHOCTPAaHHOM S3bIKE,
a TakKe yMeHue usberath JOBYIIEK, KOTOpble IIpe-
CTaBJIAIOT COOOM MEXKbSI3bIKOBbIE TIAPOHUMBI.

Paciivpdg JUMHIBOAUAAKTUYECKHMU IOAXOJ K
M3YYEHUIO NaPOHUMHU B KOHTEKCTE IICEBJOSKBUBA-
JIEHTHOCTH, IIpejjlaraeM B Halllell paboTe aJrOpUTMbI
COCTaBJIEHUS TPEHMPOBOYHBIX YIPAXHEHUH Ha pas-
JIMYEHYE IIAPOHMMOB, HapallUBaIOIIUX CI0XXHOCTb OT
BHYTPUS3BIKOBBIX JIO MEXBbA3BIKOBBIX. OTMETUM, YTO
JlaHHBIe NIpUMEPHl He ABJAIOTCS UCYEpIbIBAIOIIUMY,
aJMIIb HEKOTOPBIMHU IIaraMy B 3TOM HaIlpaBleHUU
(nepBBIMM Ha NpHUMeEpE PYCCKOTO U MCIIAHCKOTO A3bl-
KOB, PYCCKOTO ¥ GPAHI[y3CKOTO SI3bIKOB).

B mesmom Bce paspaboTaHHble II0 NPUHIMILY
HapaCTaHUSA CIOXHOCTH (0T paboThl CO CIOBapeM IO
OIpeJie/IEHUIO PA3HUIbl CEMAHTUYECKUX 3HAYEHUH [0
aHa/IM3a pasHULB $YHKIMOHUPOBAHUS B KOHTEKCTe)
YIPaKHEHUS MOXXHO OOBESUHUTb B [Be OOJbIIHe
TPYIIBL: YIPA)KHEHUS Ha PaslIddyeHHe BHYTPUI3BIKO-
BBIX [IAPOHMMOB U ME>XBSI3BIKOBBIX [TAapOHUMOB. Hu-
K€ IPUBOJUM IPUMEDPHl HEKOTOPBIX YIIPpAXKHEHUN Ha
pasnuyeHue BHYTPUA3BIKOBBIX MapOHUMOB (1—4) IO
KOKAOMy M3 pacCMaTpUBaeMbIX B JaHHOH paboTe
A3bIKaM OTZEJIbHO, A 3aTEM Ha Pa3IMYeHUE MEXDbI3bI-
KOBBIX [TAPOHUMOB (5), COMIOCTAaBIAS PYCCKOSA3BIYHBIN



KOMIIOHEHT IICeBA03KBHUBAIEHTHON Mapbl IapOHUMOB
¢ GpaHIy3CKUM, UCIIAHCKUM U aHITIMICKUM S3bIKAMU
IooYepesiHo.

BHympus3svikoevie naponumvr. MaTepuaiom pas-
pabOTaHHbIX YIIPOKHEHUH JAHHON IPYIIIbI OCIYXKU-
JIM TOTIKOBbIE CJIOBAPU PYCCKOrO SA3bIKa [OHIAMH KOJ-
JleKUuUs coBapeit: Yiakos, Janp u ap.], ppaniyscko-
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ro a3bika [Robert; Larousse], ucnaHckoro a3sika [DLE
RAE] u anrnuiickoro g3sika [Cambridge dictionary], a
TaK)ke JaHHble KOPIIYCHOM JMHIBUCTUKU AN pac-
cmatpuBaembix s136ik0B [HKPS; BNC; Corpus frangais;
CREA RAE: CORPES XXI RAE].

1. CoepuHUTE MApOHUMBI C UX IIPABUIBHBIMU
IePUHULUAMU:

Tabnuua 2
Pyccxuii s3vix

1. azumayus

a)1. (pasr.). O6muit xapaktep TenocnoxeHus [TONKOBBIN CIOBApPb PYCCKOrO S3bIKA 2001].
2. B Mysbike BCTaBKa (JOIOJNHEHME), CIy)Kalllasd CBA3bI0 MEXKAY YacTAMHU, T. €. KOJIeHAaMU WU
MapTUSMU COUMHeHus. JIoNoNHeHNe, CelaHHOe B KOHLIe COYMHEHUS, B BUJle IOBTOPEHUS ero
HayaIa [DHUMKIOIEAUYECKUH CIOBaPh]

2. ancumanus

b) (Hayd.). 1. CXOACTBO, COBIMAJ€HUE KaKUX-H. IIPU3HAKOB, CBOMCTB HE3aBHUCHUMBIX JPyr OT
Ipyra aBneHu. 2. COBIaZieHHe KaKuX-H. CBOMCTB y pa3IUYHBIX OPraHKU3MOB He B pe3y/bTaTe
POZCTBA, & B CUJIY KaKUX-H. APYrUx NpudrH (61on.). 3. CXOXKAeHNe 3pUTEIbHbIX OCell [71a3 Ha
KaKOM-H. paccMarpuBaeMoMm 61uskoM npeamere (onrt.) [Ci. CPIIS 1956: 646—647].

3. KoMnAEKYUS

¢) JTIto6e3HOCTb, JIECTHbIE CIIOBA, COAieprKaLHe TOXBTY [TONKOBBIH CIOBAPh PYCCKOTO A3bIKa 2001]

4. KOMBAEKC

d) (qumnn.). Jlorosop, cornalleHye Mexay rocyfapCTBaMy 110 KaKOMY-H. CIIELIUaJIbHOMY, T€X-
HUYecKoMy Bortpocy [TonKOBbIM CI0BAPb PYCCKOTO S3bIKa 2001]

5. Komnaemenm

e) 1. COBOKYIIHOCTb, COY€TaHHUeE SIBJIEHUM WU CBOMCTB. 2. MeToJ NpenofaBaHUs, COCTOSILUN B
TOM, YTO IIpeAMETH HayaJbHOro 0OpasoBaHUS MPENORAIOTCS HE OTZENBHO APYr OT APYra, a
BMecTe, B 001eit cBA3HU (HOB. megar.). 3. COBOKYIIHOCTb CEeKCyalbHBIX NIPeACTaBIeHnH, becco-
3HATENbHO TPOABIAIIINXCA B ICUXMIECKOM YKIaZie uenoBeka (TepMuH $peinnama; Men.,
ricux.) [TonKoBbIM CIOBApb PYCCKOTO SI3bIKA 2001]

6. KOHeepzeHYUs

f) PacipocTpaHeHye uxei A BO3ZEHCTBUS HAa CO3HAHUE, HACTPOeHUe, OOIIeCTBEHHYIO aK-
THUBHOCTb HaCeleHUs C LeTIbio yOeAUTh B YeM-TO WU CKIOHUTD K OIIpefie/IeHHBIM [IOCTyIKaM
[Bopucos 2010]

7. KOH8eHYUs

g) 1. JlononHeHue, nobaBreHue (Hayd.). 2. 3alUTHOE BELECTBO IIPOTUB HHQJequH, Haxoxs-
11eecsl B ChIBOPOTKE 3J0POBBIX )KMBOTHBIX (MeZ.) [TonKOBBIM CI0Baph PYCCKOrO s13bIKa 2001]

8. xomnAumenm

h) ncuxon. AddexTuBHas peakijus 4enoBeKa, MPOABALIONUIASLCS B OTBET HA OMACHOCTb IS
JKUBHY, aBapUIHYIO CUTYALHUIO U Apyrue ICUXOTeHHble PpaKTOPbl; a. [IPOSBIsLeTCs B popme
CUIBHOTO 0eCIIOKOMCTBA, COLPOBOXKAAETCS BEreTaTHBHBIMU HApPYLIEHUSIMU, HEPeAKO BOC-
NIPUHMMAETCS KaK pPacTepsiHHOCTD [BUIIHSIKOBa 1999].

Tabnuua 3
Ppanyysckuil 131k

1. agression

a)1. Odeur agréable qui émane de certaines substances; parfum. 2. Additif alimentaire [Le
Robert]

2. égression

b) 1. Bande d'étoffe longue et étroite, attachée 3 un mit ou a une hampe, et qui porte souvent
des dessins ou des inscriptions. 2. ICONONOGRAPHIE, SYMBOLIQUE Au Moyen Age,
figuration, dans une peinture, un bas-relief, etc., d'un large ruban portant une inscription, les
paroles que prononce un personnage. SYNONYME : phylactére [Larousse]

3. arbme

¢) Petite bande de tissu [Le Robert]

4. aromate

d) 1. Paroles élogieuses que l'on adresse a quelqu'un pour le féliciter. 2. Petit discours adressé a
une personne a l'occasion d'une féte, d'un anniversaire. 3. Avec les ~s de : formule de politesse
qui accompagne un envoi [Le Robert]

5. bandelette

e) 1. Attaque non provoquée et brutale. 2. ETHOLOGIE Affrontement entre deux ou plusieurs
animaux de la méme espéce ou d'espéces différentes (un élément fondamental des relations
sociales au sein d'une espéce.). 3. Atteinte a l'intégrité psychologique ou physiologique des
personnes, due 3 I'environnement visuel, sonore, etc. [Le Robert]

6. banderole

f)1. Ce qu'il faut ajouter 3 une chose pour la rendre compléte. 2. LINGUISTIQUE Mot ou
proposition qui dépend d'un autre mot ou d'une autre proposition et en compléte le sens. 3.
IMMUNOLOGIE Ensemble de protéines du plasma sanguin et des tissus intervenant dans les
réactions immunitaires non spécifiques [Le Robert]

7. compliment

g) Evolution d'une ou plusieurs dents qui, n'ayant plus de dents antagonistes, quittent leur plan
articulaire normal. Phénomeéne soit physiologique lors de l'éruption des dents, soit
pathologique lorsqu'une ou plusieurs dents dépassent le plan d'occlusion par suite d'une
infection ou de I'absence d'une dent antagoniste [Le Robert]

8. complément

h) Substance végétale odoriférante utilisée en médecine, en parfumerie ou en cuisine; épice,
condiment [Le Robert]
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Tabnuna 4
Hcnanckuiil 83vik

1. barca

1. f. Recipiente de cuero para contener vino, en forma de pera y con un tapén en la parte més
estrecha por el que sale el liquido en chorro muy fino. 2. f. Cuba para guardar vino y otros
liquidos. 3. f. Medida para liquidos, equivalente a 32 cintaras o 516 | aproximadamente [DLE
RAE]

2. bandido

1. f. Cabria o grita de grandes dimensiones, que se usa en puertos y arsenales. 2. f. martinete
(I mazo para batir). 3. f. P. Rico. tiovivo. 3. f. Méx. mona (I simio hembra) [DLE RAE]

3. bendito

1. Embarcacién de estructura concava y, generalmente, de grandes dimensiones. 2. Barranco
poco profundo. 3. El Salv. y Hond. Recipiente hecho de madera o de calabaza ahuecada que se
usa para contener liquidos. 4. coloq. Hond. y Méx. Profesor benévolo al dar las calificaciones
[DLE RAE]

4. bota

1. adj. Santo o bienaventurado. 2. adj. feliz. 3. adj. dichoso (I que incluye o trae dicha). 4. m. y f.
Persona sencilla y de pocos alcances. 5. m. Oracién que empieza asi: ~ y alabado sea. ~ de Dios -
1. m. y f. Persona sencilla [DLE RAE]

5. bote

1. Embarcacién pequefia para pescar, costear o atravesar los rios. 2. Sin. barcaje (precio por
pasar el rio en una ~) [DLE RAE]

6. barco

1. f. Artificio para aprovechar, dirigir o regular la accién de una fuerza. 2. f. Conjunto de
aparatos combinados para recibir cierta forma de energia y transformarla en otra mis
adecuada, o para producir un efecto determinado. 3. f. Agregado de diversas partes ordenadas
entre si y dirigidas a la formacién de un todo. 4. f. por antonom. Locomotora del tren. 5. f.
tramoya (I cada uno de sus dispositivos). 6. f. Traza, proyecto de pura imaginacién. 7. f. coloqg.
Edificio grande y suntuoso. 8. f. coloq. p. us. Multitud y abundancia. 9. f. Cuba. coche
(lautomévil). 10. f. desus. Intervencién de lo maravilloso o sobrenatural en cualquier fabula
poética [DLE RAE]

7. machina

1. m. Salto que da una pelota u otro cuerpo eldstico que sale despedido al chocar contra una
superficie dura. 2. m. Salto que da cualquier cuerpo elevindose desde la superficie donde se
encuentra. 3. m. Golpe dado con ciertas armas enastadas, como la lanza o la pica. 4. m. bochez.
5. m. Pan. aventén (I autostop) [DLE RAE]

8. maquina

1. Malhechor, delincuente. 2. Persona sin escripulos, que engafia o estafa. 3. Persona que roba
en los despoblados, salteador de caminos. 4. adj. Fugitivo de la justicia proclamado por bando
[DLE RAE]

Tabnuuas
AHZAUTICKUTL 93DLK

1. campaign

1. A building and the surrounding area where buses or trains stop for people to get on or off.
2. A company that broadcasts radio or television programmes. 3. A building or place used for a
particular service or type of work. 4. A place where scientific information about the natural
world is collected [Cambridge English Dictionary — nanee CD]

2. company

1. The natural appearance of the skin on a person's face, especially its colour or quality. 2. The
general character of something [CD]

3. complex

1. Willing to give money, help, kindness, etc., especially more than is usual or expected.
2. Larger than usual or expected [CD]

4. complexion

The things needed for writing, such as paper, pens, pencils, and envelopes [CD]

5. generous

1. Involving or relating to most or all people, things, or places, especially when these are con-
sidered as a unit. 2. Not detailed, but including the most basic or necessary information.
3. Including a lot of things or subjects and not limited to only one or a few. 4. Used as part of
the title of a job of someone who is in charge of a whole organization or company [CD]

6. general

1. An organization that sells goods or services in order to make money. 2. The fact of being with
a person or people, or the person or people you are with. 3. A group of actors, singers, or dancers
who perform together. 4. A large group of soldiers. especially a division of a battalion [CD]

7. station

1. A planned group of especially political, business, or military activities that are intended to
achieve a particular aim. 2. A group of connected actions or movements that forms part of a
war [CD]

8. stationery

n. 1. A large building with various connected rooms or a related group of buildings. 2. A partic-
ular anxiety or unconscious fear that a person has, especially as a result of an unpleasant expe-
rience that they have had in the past or because they have a low opinion of their own worth.
3. A group of buildings that are related, or a large building having different parts.

adj. 1. Involving a lot of different but related parts. 2. Difficult to understand or find an answer
to because of having many different parts [CD]

,HJIH CTyZ[E€HTOB C 6osee BLICOKUM YPOBHEM 3Ha-

2. YHOTp€6I/ITe TIAapOHUMBI-CYyIIIE€CTBUTEIIbLHBIE B

HMI MHOCTPRHHOTO A3bIK2 JAHHOE 33JaHUE MOXKHO COYETAHUM C IPUNAraTETbHbIMU:

YCIOXKHUTb, TepedOPMYIUPOBAB Ha: «OOBACHUTE pas- PyCCKHUit S3bIK

HULY CEMAHTMIECKUX SHAUEHUM CIEAYIOMINX [1apo- ANCUMARUA-A2UMAYUS (He300p06as, NOELIULEHHAS,
HUMOB M COYETAHMM C IAPOHUMAMU», HE IPUBOAL KOHMPPEGOMOYUOHHAS, MYUUMEAbHAS, NpedsblbopHas, cy-
camy Ae$UHULNH ISl CAMOCTOSTENBHOTO MIOUCKA 11O Macuieduas, KUHOWHAS, AHMUCO8EMCKAS, USAUUWHSS, No-

JIEKCI/IKOFpa(i)I/I‘IeCKI/IM HCTOYHHKaM.
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AUMUUECKAS, HAZASOHAS, CMPAWHASL, 8pedHAS);

KOMRAEKC-KOMNAeKyus  (cpedHuii/as, npozpamm-
HuL/as, UMMYHHDLIL/GS, WoAHBL/as, 3PdexmusHbiii/as,
MuiedywiHbvIi/as, CKPOMHBLL/AS, HECYPA3HbIE/as, HACkI-
WEHHDLTL/asl, CMPOUEAVHDLIL/As, AMAEMUYECKUTL/as);

KAMRBAHUS-KOMBAHUS (CEpeucHas, usbupamervnas,
PEKAAMHAS, MABAUHAS, YACMHAS, NPe3UIEHMCKAS, NPedsbi-
60pHas, pezuoHAAbHAS, YOOPOUHAS,  AYMCOPCUH208aS,
YNpasrsowas, 0eHHAS);

KOHBEHYUSL-KOHBEP2EHYUSL (HENUCAHHAS, MEXHOAO-
euueckas, KyAbmypHas, agmopckas, npozpeccupyrouias,
VAUUHAS, MENIYHAPOOHAS, CMBICAOBAS, PAMOYHAS, COYU-
AAbHAS, 2AY60KAS);

KOMHBAEMEHM-KOMBAUMERM (NepCOHAALHDLI, PoHe-
muueckutl, cmandapmuulil, YMeCmHbLH, XUMU4eCKUil, npe-
J6EAUUEHHDLI, COMHUMEAVHDLY, IKOHOMUUECKUT, USICKAH-
HbLT, HEYKAKONCUTL, 08YCMBICACHHDLT).

®panny3ckui I3bIK

agression-égression (violente, étrangére, orthodontique,
injuste, incisive, délibérée, dentaire, militaire);

ardme-aromate (digne, féminin, artificiel, precieux,
fort, excellent, fruité, agréable, naturel, alimentaire);

bandelette-banderole (optique, publicitaire,
interdentaire, fiscale, gigantesque, métallisée, multicolore,
agglutinative, ironique);

campagne-compagnie (électorale, antichar, agricole,
affiliée, calomnieuse, mixte, gravimétrique, publicitaire,
disciplinaire, savante);

complément-compliment (bien troussé, alimentaire,
chromosomique, courtois, indirect, familial, superlatis, faux,
protéique, adroit).

HcrmaHCKUM I3bIK

barca-barco  (tropical, egipcio/a,  encallado/a,
novena/a, falso/a, carguero/a);
bandido-bendito (sanguinario, justo, desaseado,

candoroso, barbaro, sobornable, ingenuo, robasuerios, cruel);

bota-bote (vacio/a, lustrado/a, negro/a, inflable,
protectoro/a, agujereado/a, militar, de basura, de goma,
reluciente, altisimo/a, salvavidas);

punta-punto  (opuesto/a,  clave,  anudado/a,
imprecise/a, optuso/a, metalico/a, culminante, angosto/a,
delgado/a, equidistante, espinoso/a, central, suspensivo/a);

machina-maquina  (demoledora, inflable, ociosa,
gratuita, monstruosa, detenida, fotogrifica).

AHTTIMUCKUM S3BIK

campaign-company (annual, software, political,
controversial, own, wmilitary, supportive, sophisticated,
peacekeeping, hazardous);

complex-complexion (unwholesome, shopping, dark,
sporty, sports, fair, smooth, leisure, apartment, swarthy,
orbital);

station-stationery  (perky,  railway,  business,
experimental, printed, commercial, petrol, monogrammed,
research, scented);

serial-cereal (television, breakfast, small-grained,
captivating, indigenous, daytime, scientific, germinated);

salary-celery (chopped, decent, annual, stewed,
competitive, wild, white, unspectacular, bleached).

g yyamuxcs 6omee BRICOKOTO YPOBHS NAHHbIH
THUI YIPOKHEHUNA MOXXHO IPOJOIXKUTH U YCIOXKHUTB,
yOpaB nexceMsl i BbIO6Opa U [OACTAHOBKY, U cPop-
MyJMpOBATh 3aJjaHUE B OTKPHITON OpMe KaK «Co-
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CTaBbTE CJIOBOCOYETAHUS C IIPUBEJLEHHBIMU HIDKE I1a-
POHMMaMM» JJISl CAaMOCTOSTEJBHOIO IIOMCKa COodYeTa-
HUU U KOHTEKCTOB.

3. Vmorpebure MapOHUMbI-IIpUIAraTeNbHble B
COYETAaHUHU C CYIIeCTBUTENbHBIMMU:

Pycckuit 43b1k

APOMAMUUECKUTI-APOMAMUIUPYIOUWS UL (macao,
napgrom, ceeud, KoHOuyuowep, yeres00opod, cucmema,
cnpeii, mpagwl, 6euiecmaeo, Hacmoi, 006aska, cpedcmeo);

AKMUBUCIICKUTL-AKMUBHBLE (N03ULUS, NOAe, HAHO-
KPUCMAar, MedUauckyccmeo, OpeanHu3ayus, 6KAOUeHuUe,
UHUYUAMUBA, NOAL306AMEAb, POAb, ZPYNNA, HACEACHUE,
NPUHYUN);

3APANCEHHVLI-CHAPSNCEHHBIT (Macmuyd, Macca, me-
M@, COCMOsHUe, AKKYMYASMOP, ZPAHAMOMEN, MEKCM, Me-
cmo, 0601ima, A8MOMOBUAD, 6apKac).

®paHLy3cKul I3bIK
actif(ve)-activiste (pensée, politique, bilan, maniére,
carbone, milieu, temps, service, tendence);
analogique-analogue  (formation, forme,
dictionnaire, gravure, calculateur, calculatrice).

fagon,

VcrmaHCKUM 93BIK
efectivo/a-eficaz (dinero, control, manera, maldicion,
respuesta, colaborador, accion, asesoria);

temporal-temperamental  (inmovilidad,  actriz,
suprecion, cardcter, magnitud, explosion, vivienda);
voluntario/a-voluntarioso/a  (deliberacién, acto,

divorcio, periodista, privacion, cuestion, rival).
AHTTIMVCKUM A3BIK

generous-general (interest, slice, background, manager,
host, reader, help, economy);

affective-effective (veaction, treatment, exchange,
strategy, symptom, control);

royal-loyal (friend, family, mess, servant, employee,
authority, citizen, power).

CTOUT OTMETUTH, YTO TUIIOJOrMYECKUE 0CObEeH-
HOCTU DPOMAHCKUX SI3BIKOB, K KOTOPbIM OTHOCSTCS
PpaHUY3CKUM U HUCIAHCKUM S3BIKM, OTIHUYAIOTCS OT
PYCCKOTrO SI3bIKa HaJIUYMEM Pa3BUTOMN MPIMOU TpaHC-
[O3UIUY, KOTAA CYLIECTBUTENbHBIE U IIPUIATATEeNb-
Hble UMEIOT II0JIHOCTBI0 OZUHAKOBYIO GOpPMY U pPasiiu-
YaIOTCA JIMIIb CHHTAKCUYeCKON QyHKINEN, MeCTOIIO-
JTO)KEHUEM B MpemoXeHUH, MOpPOIOorudecKuMu
[OKa3aTeNsIMU U T.II. B aHITUICKOM fA3bIKE I10L00-
HOU KOHBEPCUU IOABEPXKEHbI MO GONbIIeN YacTu Cy-
IIEeCTBUTENbHbBIE ¥ [IAroibl. I PycCKOro sf3blKa C
Pa3BUTON CUCTEMO IeKCUil, yKa3blBaOIled Ha Ya-
CTEpEeYHYIO IIPUHAJIEXXHOCTb, HaLeX, PO, CKIOHe-
HUe, CIpsHKeHUE U T. II., He XapakTepHa mogobHas
OMOHMMMUS, YTO MPUBOIUT K HEOOXOAUMOCTH ydYeTa
3TUX 0CODEHHOCTEN MPU COCTABIEHUU YIPAKHEHUHN
Ha pasiuyeHue MeXbI3bIKOBBIX NAPOHUMOB, 3 3Ha-
YUT, ¥ APyroro Tuna GoOpMyIUpPOBOK 3aJaHUM.

4. BoifepuTe IIpaBUIBHBIA [IAPOHUM B KOH-
TeKCTax:

Pycckun sa3b1k
Aébconro - abcorrom
A. JIparoueHHOe po30BO€ MACJIO (CTOMMOCTD KUJIO-
rpamMma aKcTpakTa «KoHKpeT» He MeHee 1000 pybiei,
9KCTPaKTa « » — 1800 pyOieil) B TIIATENBHON yIia-
KOBKE€ HeMeJJIEHHO II0C/e M3TOTOBIEHUS OTIPaBILETCS
Ha mapdromepHsle Gpabpriku u 3a rpanuy [HKPS]].
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B. U HukTO 06pasoBaHUe KaK TaKOBOE B
He Bo3BoauT [HKP].

Komnaemenm —kxomnaumenm

A. OTINYHBIN, [I0-MOEMY,
CTOPOHHSAA oneHKa 1uyHocTy [HKPA].

E. CmotpuTe, OH chenan MHe ! — BoC-
knunaer Tang. — Cisluuure, pebgra, Jumka cpenarn
MHe I [HKP4].

B. YHUKaJIBHEIM HaOOPOM BAJIEHTHOCTEH Xapak-
TEpU3YeTCsS CIO0BO Something: TOIBKO OHO BBICTyIaeT
Kak IpY IpejuKaTaX U pe4u, U BHYTPEHHEro
cocroguus [HKPA].

Apomamuueckoe — apomamusupyroujee

A. Jlyxu — CpPeACTBO, IpeACTaBdlolee
co60l IPUATHO MAXHYLIUIA BOLHO-CIMPTOBOM pac-
TBOp CMeCell ZIYIIMCTBIX BeIlecTB (mapdproMepHBIX
KOMIIO3ULMN) C KOHLIEHTpalel AYIIUCThIX BEIEeCTB
He MeHee: 30% (KOHLEHTPUPOBAHHBIE AyXHU), 15% (ayxu
TPYIIIBL «DKCTpar), 10% (06bruHble Ayxu) [HKPAI].

B. Oxazanocsk, 4TO yKCyCHass KUCIOTa ocnabnsna
JelCTBME a30THOM KUCJIOTHl Ha SIpo U
HaIlpaBJsiia ero Ha 60KOBy}O nemns [HKPAI].

B. CpaBUTBCA € 3TUM HELYTOM IIOMOXKET
posoBoe macio [HKPA].

Kamanusupytowjuii — xamarumuyeckuii

A. Kax u mpexze, HeUTpaau3aTop
IIpeACTaBISeT COOOM BCTPOEHHBDIH B BBIIIYCKHOMN TPAKT
MeTa/IM4eCKUN KOPIYyC, B KOTOPOM CIIPATaHbl TOH-
yaumue kepamuyeckue corsl [HKPA].

b. Tonoxyumuyeckue peakLUU COIPOBOXKAAIOT,
KaK IIpaBUIO, U COBCTBEHHO npouecc [HKPA].

B. Amunasza — depmenr, TUApOIUTHAYE-
CKO€ paclieIlJIeHUE IIONMCaXapUloB ¥ BCEX >XUBBIX
Bewects [HKPA].

I'. Tak, noH mapraHua (M), peaKL U0 OKUC-
neHus 3,3'5, 5'-TeTpameTHI6eH3UANMHA [IEPUOLATOM B
pacTBOpe, yMEHBILIAET €€ CKOPOCTh IIpU IIPOBEJEHUNU
Ha «Cunydone» 1 KaTHOHOOOMeHHUKe «DUKCHOH 50 X

U 320 HO BCe-

8» [HKPA].
AHanrozuuHbLl — AHAMOZUYECKUT — AHANO208DbLI
A. MeToZ caM Io cebe 4pEe3BbIYANHO

HEeHaJleXkeH, HO ero TeopeTHyeckas LIeHHOCTb paBHA
IIOYTH HY/IO, KOTZAa Ha OCHOBAaHUM OAHOM aHAJIOTUHU
MEXIy IByMS CIy4ailHO BBIOPAaHHBIMHU SBIEHUAMU
JlenaeTcs 3akalo4eHUe, IpeTeHAyIollee Ha 3HauYeHue
ucropudeckoro sakona [HKPA].

B. KOMILIEKT KOMIIaHHUA NpeAiaraeT u
Ha 6aze 43-I0MMOBOM I1asMeHHoM na”eau [HKPA].

B.Ha JpyroMm KOHIE COeAMHEHHUS Jpyroe
YCTPOMCTBO IIpeBpalllaeT 3TOT CUTHal 06-
paTHO B uPpOBBIe «1» U «O» [HKPA].

I'. KapTuHKa Ha 3KpaHe, [IpU Iojadye CUTHIA C
BUJZIEOKAapPThl KOMIIBIOTEPA Ha Bxoj CP-X 430,
kputuke He noanexxut [HKPA].

E. HauBpICIIMK IpPUPOCT pEeKIaMbl JOCTUTHYT
>KEHCKMMMU U3JaHUIMU, CYMMapHble ZOXOAbI KOTOPBIX
BBIPOC/IU C $ 10,9 MJIH, COOpaHHBIX 32 KBap-
TaJl IPOLIJIOro rofAa, o $ 16,1 MJIH 10 UTOraM KBapTa-
sa 2002 rojga [HKPA].

Kasanep —xaearvep — kasarepucm

A. OTMeueHHOe Ha IIaHe BHYTPU OZHOTro U3 ba-
CTHOHOB COOPY>XEHUE — 3TO [HKPA].

B. Za>ke OPOBBIO HE TOBEJ, TONBKO OBICT-
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pee 3aKpy>XUJ CBOIo AaMy-kKomuccapa [HKPA].
B. Ha rnacuce neBoro pasg 3a HOYb YCTPOMIU
U3 MEIIKOB U M3-32 Hero oOCTpenuBaioT
BL0sb 3TOT poB [HKPA].

I. 13 Hero OBUI HE aXTHU, HO JePIKAThCS
yMeJ, KOHb IIOHUMAJI €ro, )XKUBOTHBIE €r0 IOHUMAJIH,
1 OH UX IIOHUMaJI, HeJJapOM OH CYMTAJICS HACTOSIIUM
3oosorom [HKPA].

J. Y Hac ggapg Muia nosgBUIICS HEOXKUJTAHHO, B
KaBaJIepUUCKOM IIMHeNM, alaxe, ILINopax, IepeTs-
HyTBIH PEMHSIMMU, C IIAMKON Ha OOKy, repoit rpax-
JIAHCKOM BOMHBI, opzeHa Kpacnoro 3HameHu,
TOorza oTo MHoro 3Hauuno [HKP].

E. Ay MeHd B poziy Bce BO€HHbIE, 1 OTel] BOEBAJI,
U Zex OBUI KpacHBIN , pyban mamkoi
[HKPA].

Komnpecc —xomnpeccus

A. A Benp paboTa Ha TpeHOKEpax He [0 rpaduKy,
a [0 HAaWUTHIO YpeBaTa IpobieMaMu: BO3MOXKHBI pac-
TSKEHUS CBS30K, [I03BOHKOB, VIIMObBI U T. X.
[HKPA].

B. Hanpumep, Henb3s o6paboTaTs KoKy pebeH-
Ka MacJIOM, a IIOTOM HaJleThb IIOAIY3HUK, IIOTOMY 4TO B

3TOM CJIyyae IIOJMy4YaeTcsl CBOEero poja , a 3Ha-
4YUT, He MUHOBATh NoKpacHeHus [HKPA].
B. — Kak pe6eHOK 3aXBOpaJI, — Thl EMY Ha

IPYIKY.

I'. IIpu 3TOM IpPOUCXOAUT HEPBHOTI'O KO-
pelluKa, YTO BBI3BIBAET Pe3Kylo OOMb U orpaHuyeHue
nerxeHuy [HKPAI].

Ammecmayua —ammecmam

A. Nmero 0 MOJIHOM CpefiHeM 06pa3oBa-
HUU U cepebpsuyo menans [HKPA].

b. Takag 1IJ1a Bpaspes ¢ JIMHUEH, 3a-
JAHHOU CBEpXy CyAy, IIOSTOMY 4epes3 IATh MUHYT S
6bL1 yore He HyxxeH [HKPA].

B. BTopoit pas mpuiina, KOoraa Hago 6bl10 cza-
BaTh 9K3aMeHbI Ha spenoctu [HKPA].

I'. torosas IIPOBOAUTCS B BUJIE 3a4e-
Ta, Ha KOTOPOM CjylllaTelb OTBeYaeT Ha TeopeThde-
CKUI BOIIPOC U BBINOJIHSAET IIPaKTHUUeckoe 3afaHue
[HKPA].

Kapbonad - xapbonam

A. Bonpllio} NONYNSPHOCTBIO y IIOKyIaTenen
IIOJIb3YIOTCS «IIpa3gHMYHBIN», meHKa «Jlo-
MallHAg9», 6anbik «PomaHoBckuit» [HKPA].

B. lpyrue wucciegoBarenyu mnpoboBalu INpUMe-
HATb B 9THUX Lengx OakTepuy, KOTOpbIE BBIAEISIOT

kanpiug [HKPAI].

B. BHu3y B anTeKy 4 elle BEpPHYCb, IIOTOMY YTO
HaJ0 KYyIIUTh kanpLus B Tabnetrkax [HKPA].

I. U3 61104 TPagMLMOHHON HOPBEXCKOU KYXHU
MOX>XHO PeKOMEHZO0BATh 13 OJIEHUHBI U CBU-
Hy0 0TOMBHyI0 ¢ canatom [HKP]].

Apmuxya - apmukav

A.B MMeHHOH Trpymme CyIIecTBUTENbHOe, KakK
IIpaBUJIO, PACIIONAraeTcs B KOHIE, eMy IpeAIeCTBYIOT

, IpuIaraTeJbHOe, YHUCIUTENbHOEe, yKa3a-
TeJIbHOE MeCTOMMEHUe, 3aBUCUMOe B eHUTHBe (IIO-
clefiHee, BIIpOYEM, MO>KET U C/lIeAOBaTh 3a BepIIHU-
HOM); uMeloTcs nmocnenoru [HKPA].

B. He pasobpars. 3amucan , HasBaHUe.
Harsrusas mall, TOpoIUIMBO c6exxan BHUB I10 JeCT-



HUIle, paclmaxHy/l 30HT U IOTPYy3UICS B CyMepKuU
[HKPA].

B. S nukBUnMpoBas nepsyio 6yksy. Topuana, Kak
KaKOM-TO . He 1o a"rnumickuii, He To abxas-
ckuit [HKPA].

I'. CTpater, OCBOUBIINI €JUHCTBEHHBIN -
mar Ha mecte [HKPA].

Bar-6aan

A. Torza nybnukanysa UTOrOB FOIOCOBAHUS SBHO
OIIO3ZAET 3a BBEAEHUEM HOBOI'O 3aKOHA, U «IIPaBUTh

» ByLyT [IepCOHBI, KOTOPBIE 1 MAPTA OKAXKYTCS HA
r71aBHOM ropogckom nocry [HKPA].

B. Tor KkpsxTen u AOOPOZYIIHO OrpBI3ANCA: —
Ycrmeens, He Ha exaTb». BApyr TolKydYka Tpe-
BO>KHO 3aryzena [HKPA].

B. Ho BoOT 06BsBUIU pesynbTaThl — MOM AUILIOM-
HBIY KOHIIEPT MOIY4YUJI BBICIITUI ! [HKP4].

I'. IlokasareneM Ie€peXUBAaHUA OIBITA IIOTOKA
CILY>KWJI CYMMapHBIH ucnsiryemoro [HKPA].

Kopnep —xopnem

A.3a maBmuX Jpysed, 3a IOPyraHHBIM KpOB
Halll, 3a BCE€ KOMHUCCAapaM 3aIlJIaTUM cIIonHa, [Topyduk
TonunpiH, K aTake rOTOBBLTECH, O6onen-
ckui, cegnanite kousa! [HKPSA]

B. He IIO0ZlaBajIy II0 psAy NIpUYUH — IUIO-
XOro Msya, KOTOpBIY HEBO3MOXKHO IO HSITh B BO3IYX,
1 MU3epHbIX pazmepos nons [HKPA].

B. Hemasno Easy Tiger oTkpblIa B pO3-
HUYHOM MarasuHe komnaduu Bond & Stinson, xoTo-
pas 3aHMMAETCS IOIIMBOM MYXCKUX KOCTIOMOB Ha
3aKas M3 UTAAbIHCKUX TKaHel [HKPI].

I'. Tak ABaflaTU rOZ0B OTPOAY CIEAYET Pa3yMETh,
YTO I1€YaTaHo 3TO 6bUIO B IIOPY 6OpBOHI ¢ Kyadepamu
KapamauHbeiM ga JKyKOBCKUM, a HBIHUE, , &py-
rve BpeMeHa, Apy-ru-e! wiu kobsuia 6auky tebe 3a-
mubia, 9To He noHumMaes? [HKPAI]

Knaaysa-xaaysa

A. IPUXOAUT K BBIBOAY, YTO C1aOOCTH
Hemenkoro CompoTusieHus ObUIa eCTeCTBEHHBIM
CIIeICTBMEM Pa3HOPOZHOCTU €ro CocTaBa U TeTepo-
TeHHOCTU MHTEPECOB Pa3JIUYHBIX IPYII, a IOCIeHee,
B CBOIO Ouepeznb, OOYCIOBIEHO TeM, YTO HAL[UCTCKAS
JUKTaTypa CJI0>KHJIach He B pe3y/lbTaTe 3axBaTa, a Ha
6a3e aBTOXTOHHOI'O MaCCOBOI'O HalIMOHATHUCTUYECKO-
ro gBwxeHus [HKPA].

E. IlepBas Obl1a HamucaHa (CBUAETENb-
cTByeT B cBoel kHUTe «Cepaue Ha namurpe» Jles Ko-
JIOAHBIN) 11 UI07IA 1982 rofga: «CuuTalo JaHHYIO aKLUIO,
KaK U Jpyrue aclieKThl BHYTPUTOPOACKOU MONUTUKU
IIOC/IeAHUX JIeT, He OTBeyalolllell HOpMaM COLUAJIU-
CTHUYECKOH uzeonoruu u mopain» [HKPAI].

B. Eciu ecTh — TBI 3aKPBIT [ TI0€3/10K
3a pybexx U HHUKaKue Cyneprobeisl TBOUX YIEHUKOB
tebe He nomoryt [HKPA].

Bygem — 6106em

A. Co cTakaHOM B pyKe UZAY Ha BE€YepHHUU BOJO-
IIOM — B IIUThEBOM caHaropus [HKPA].

E. 1 mo 3acHe)XeHHOMy IPSIMOMY TpPaKTy, IIO-
KPBITOMY yTpaMOOBaHHBIM CHETOM, KOTOPBIN Ka3aucs
wioTHee acdanbTa, Mbl IOKATUIM B LEHTp. B rocru-
HUIlEe yxe 6b5u1 OTKpBIT. CHUAEN OAUH KIUEHT,
v Boaky v e wu [HKPA].

I'. Conyckanucs B nonuth Kode UIU BO
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ABop — nokyputs [HKPA].

Mexcoasvixoevie napoHumbl. MaTepuanom paspa-
OOTaHHBIX YIPOKHEHUN JAHHON TPYIIIb IIOCLY KUY
pasnuuHbple JeKcUKorpadudueckue HCTOYHUKH, a
VIMEHHO: TOJIKOBble CJI0OBapH, yKa3aHHble paHee IJIs
I'PYIIIB BHYTPUSA3BIKOBBIX IAPOHUMOB, U II€peBOAHbIE
cnosapu [ep6a, MaryceBuy 2001; ['ak 2000; Bonb-
IIOM HCIAHCKO-PYCCKUU CIOBapb... 2007; Mrionnep
2016]. McToOYHMKaMU KOHTEKCTOB CTAJIM KOPITyca pac-
CMaTpHBAEMBIX SI3bIKOB, IIepEYHCI€HHbIE BbIIIe, B TOM
qycile B COIIOCTABUTENIBHOM acCIleKTe, U MeAUaTeKCTh
BBUZIy MTHOBEHHOT'O OTPa)K€HUS B HUX HEOJOTHU3MOB
Y ICUXOJIMHIBUCTUYECKUX 3HAUEHUH y>Ke CYILIEeCTBY-
IOIIUX JIeKCeM, He 3adUKCHPOBAHHBIX CIOBAPSIMHU.
dopmynrpoBKa 3aaHNUI MOXKET OBITH CIEAYIOLLeH:

5. ComocTaBbTe TECT OpUI'HHAJIA C IEPEBOAOM U
oIpezenuTe, IPABUIBHO 1Y [OZOOpaH IepeBOXHOMN
SKBHBAJIEHT BbIJIEJIEHHBIX JieKceM. JIpyrum BapHaH-
TOM GOPMYIMPOBKY ZAHHOTO 3aaHUS IS CTYLEHTOB
fomee BbICOKOTO YPOBHS MOXKET CIYXKUTb CIEAYIOLIMIA:
OIlpefieNIuTe, SIBIAIOTCS JIM BbIJENEHHbIE JIEKCEMBI
MEXbS3BIKOBBIMU ITAPOHMMaMH KaK YaCTHBIH ciydai
MEXXbS3BIKOBBIX [ICEBJOSKBUBAJIEHTOB. JIJIsI BBIIIONHE-
HHUS TaKOTO 33JaHUS IIPUJETCS CHadala OIpPeAeIUTb
pacxo>kAeHus B 06beMe CeMaHTUYeCKUX 3HaYeHUH 110
NeKCUKOrpadpUIecKUM HUCTOYHUKAM, BBISBUTDH Peay-
3yeMoe B JaHHOM KOHTEKCT€ 3Hau€HUEe U pEeILUTb,
a/IeKBATHO JIM JAHHOE [TIepeBOYeCKOe pelIeHHe.

3aknueHue

IToxBoAs UTOrM NPOBEAEHHOIO HCCIEHOBAHHUS,
MO>KHO CZIe/IaTh PAZL BHIBOJAOB:

— TIAPOHMMBI — 3TO BHEIIHE CXOXUE JIEKCEMBI,
MMEIOIMEe DasHble CEeMaHTHYECKHE 3HAyeHud IIpU
MOpdOIOrnYecKoil U CHHTaKCHUYeCKOH OIM30CTH, He-
00s13aTeNbHOMN STUMOIOTMIECKOM OOII[HOCTH, KOTOpble
MHOT7Ia MIyTAlOTCA B PEYH APYT C APYTOM MK C OKKa3U-
OHAJIM3MOM BBUJY CIy4alHbIX OTOBOPOK MJIM HE3Ha-
Hus. OCO3HAHHOE aBTOPCKOE UCIIO/b30BaAHUE IIAPOHHU-
MOB KaK CTUIMCTUYECKUM TIPUEM OTHOCUTCS K SBJIEHHU-
SM NMaPOHMMUYECKOH aTTPAKIMHU, TAPOHOMA3UY;

— BHYTpHUA3BIKOBasS MapOHMMMS CTAaHOBUTCS
HEPEIKO MCTOYHUKOM MEXBbI3bIKOBOM MapOHUMUU
KaK YaCTHOTO CIy4yas MeXXbsI3bIKOBOM IICE€BHO3KBUBA-
JIEHTHOCTU B pe3yJIbTaTe AeHCTBUS MHTepdepeHLUU
IpU  MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKALUM, II€peBOJE,
OUnIMHrBHU3Me. DTUMONOIMYECKUN KPUTEPUI CTAHO-
BUTCS ellje MEHee 3HAUYMM IIPU BbIJIeIEHUY MEXKbS3bI-
KOBBIX IIAPOHMMOB, KOTOpble IIPeACTABIAIOT OO0
abComoTHbIe, YaCTUYHbIE, KOHTEKCTyalbHble TPYIIIIBL
IICEBLIOPKBUBAJIEHTOB;

— U3y4YeHMe NMAPOHMMUH IMONYYUIO 3HAUUTEIb-
HyI0 SMIIMpHUYECKyl0 6a3y ¢ pasBUTHEM KOPIIYCHOMH
JIMHIBUCTHKH, YTO IPUBOJUT K HOBOM BOJIHE MHTEpe-
ca K laHHOMY $peHOMEHY BBUJy HEpeLIeHHOCTH MHO-
IUX TEOPETUYECKUX BOIPOCOB U HANMYUIO TEPMUHO-
JIOTMYECKOM IyTaHUIIBI;

— BHYTDHUA3BIKOBbIE IIAPOHMMBI COCTaBJIAIOT
Mopsifika 20% OT BBIIENI€HHBIX [ICEB03KBUBAIIEHTHBIX
I1ap PycCKOTO U UCIAHCKOro, GPaHIy3CKOro, aHITIUM-
CKOTO $3BIKOB, YTO yKa3bIBaeT Ha HEOOXOZUMOCTD HX
OTZEeNBHON OTPabOTKHU P MOATOTOBKE OYAYIIMX Ie-
PEBONYMKOB;
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— TpEHVPOBOYHblE YIPLKHEHUS Ha pasinye-
HUe IIAPOHUMOB B A3bIKe ¥ Pedr MOXKHO YCIOBHO pas-
IeNUTh Ha JiBe IPYILIb, CJIeAYst IPUHLMITY «OT IIPOCTO-
r0 K CIO)KHOMY»: YIPOKHEHUS Ha BHYTPUA3BIKOBbIE
[IAPOHUMBI U Jajlee Ha MeXXbI3bIKOBbIE MapPOHUMBI.
I[lepBble yIpa>kHEHUS JOJDKHBI ObITH HAIPaBIEHBl Ha
3HAKOMCTBO C OOBEMOM CEMaHTHUYECKOIO 3HadeHUS
KKZOM JIeKCeMBl IIapOHUMUYECKOM IIaphl, TOHUMA-
HUe UX CXOICTB U pasIUuMil; fajee IEePeXOAUTh Ha
Y3KUM KOHTEKCT COYETAEMOCTU IAPOHUMOB C APYTH-
MU JIEKCEMaMU Pa3HbIX YaCTeNl peYyd B HANPABIEHUU
GyHKIMOHMPOBaHUS B 6osee LIMPOKOM CHHTaKCHUYe-
cKOM KOHTeKcTe. CIeAYIOLINM 3TAIOM PeKOMEH/yeT-
¢ oTpaboTKa pasnuueHMs MEeXBA3BIKOBBIX IIapPOHU-
MOB I10 TOMY YK€ ITCOPUTMY;

— aHaIU3 pE3YNbTATOB yBEIUYMBAIOLIEHCS IIe-

HUcTouHUKH

PEBOZYECKOM JIeSITeIBHOCTY He TOJBKO C yAAYHBIMU
[epeBOJYECKUMHU pelIeHUIMHU, HO U HeMaJIbIM YHC-
JIOM OLIMOOK IIPUBOAUT K IOSBIEHUIO 9PPATOTIOrHH,
Pa3BUTHIO ACCOLUATHUBHON JeKcHKorpaduu, BHHUMA-
HUIO K BOIIPOCAM JIMHIBUCTUYECKON 6e30macHOCTH U
pacIIMpeHHI0 TeMaTUYeCKOro IIaHa [IPOrpaMM IOA-
rOTOBKU OyAyLIMX IepeBOAYMKOB Ha S3BIKOBBIX CIIe-
[[UAJIbHOCTSX BY30B C BKIIOYEHUEM TyJa OTAENbHBIMU
KOMIIOHEHTaMU WIH CaMOCTOSATENbHBIMU IUCLUILIU-
HaMU JIMHI'BOCTPAHOBEAEHHUS, TUHTBOKYIbTYPOTIOTHH,
a TaK)Ke ME>XBbSI3bIKOBON IICeBAO3KBHUBATIEHTHOCTU U
[APOHUMUMY AJIs [IOBBIILIEHNS [PAMOTHOCTH, yriaybie-
HUS 3HaHUM, paclIvpeHus Kpyrosopa 1 HUBEINPOBa-
HUS HEraTUBHBIX MOCIEACTBUN HMHTEPHAIMOHATIN3A-
LY JIEKCUKY GOMBIIMHCTBA COBPEMEHHBIX S3BIKOB.
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